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ПЕРЕКЛАДНІ СЛОВНИКИ ЯК ОСНОВА ЛІНГВІСТИЧНОЇ 

ПІДГОТОВКИ СТУДЕНТІВ  

 

Дерій Олеся Олександрівна 

викладач кафедри прикладної лінгвістики  

ВНПЗ «Дніпровський гуманітарний університет» 

 

Перекладний словник – словник, у якому до реєстрових слів однієї 

мови даються відповідники інщою мовою, тобто заголовні слова вихідної 

мови перекладаються лексичними. засобами другої мови. Такі тексти 

поділяються на загальномовні, або філологічні, і спеціальні. Крім двомовних, 

є багатомовні перекладні словники, які, зокрема, досить зручні для 

практичного вивчення кількох іноземних мов, наочного зіставлення 

різномовних термінів окремих галузей науки, техніки і перекладу їх на 

потрібну мову.  

Первісним зразком перекладних словників у східних слов’ян умовно 

можна вважати доданий до Новгородського списку Кормчої грамоти 1282 

реєстр давньоєврейських та грецьких власних імен і окремих слів, виписаних 

із релігійних книг, для кращого розуміння яких подається переклад або 

пояснення їх лексичними засобами тодішньої народної мови («Лексис...» 

Лаврентія Зизанія (1596), у якому реєстрові «словенські» слова перекладено 

на «діалект руський»; «Лексикон...» Памви Беринди (1627), у першій частині 

якого до слів вихідної церковнослов’янської мови наводилися відповідники й 

пояснення «мовою простою», тобто українською).  

На увагу також заслуговують: найдавніший рукописний словник, 

надрукований 1889 року, автор П. Житецький «Словарь книжной 

малорусской речи по рукописи ΧVΙΙ века», відомий під назвою «Синоніма 

славеноросская»; «Изьяснения малороссійських реченій...» Ф. Туманського 

(1793), в якому до виписаних автором із двох історичних документів 333 слів 

старої української мови подано російські відповідники; «Опыт русско-

украинского словаря» М. Левченка (1874); «Словарь російсько-український» 

М. Уманця та А. Спілки (псевд. Г.Комаров й спілки його кореспондентів; т. 



 

22 
 

1-4, Львів, 1893-98); «Русско-малороссийский словарь» Є.Тимченка (т.1-2, 

1897-99), що базувався на лексичному матеріалі академічного «Словаря 

церковнославянского и русского языка» (1847) і «Толкового словаря живого 

великорусского языка» В.Даля; «Малорусько-німецький словарь» 

Є. Желехівського та інші. 

До середини 30-х рр. вийшло понад двадцять перекладних словників 

різних авторів (В. Дубровського, С. Іваницького і Ф. Шумлянського, 

О. Ізюмова, М. Йогансена, М. Наконечного, К Німчинова, Б. Ткаченка, 

Л. Савченка, З. Манківського, М. Щербака, М. Гладкого та ін.).  

Є ряд перекладних словників, де в парі з українською у першій чи 

другій частині виступають західноєвропейські мови: словники англ.-укр. та 

укр.-англ. М. Подвезька, М. Балли (1955, 1957, 1974), за ред. Ю. Жлуктенка 

(1978) та ін.; франц.-укр. та укр.-франц. О. Андрієвської та Л. Яворської 

(1955, 1963); нім.-укр. та укр.-нім. І. Шаровольського (1929), В. Лещинської 

та інших (1959), за ред. Е. Лисенко (1978, 1989) та ін.; двотомний (у 3 книгах) 

«Польсько-український словник» за ред. Л. Глумецької (1958), «Болгарсько-

український словник» І. Стоянова і О. Чмир (К., 1988), «Чесько-український 

словник» (т. 1-2, 1988-89), підготовлений ІМ АН УРСР у співпраці з 

чеськими фахівцями колегами, «Угорсько-український словник» (1961) та ін. 

При підготовці фахівців із перекладацької діяльності якість 

перекладних словників відіграє велику роль. Студенти, звертаючи увагу на 

історичні зміни у підходах до укладання словникових праць, краще 

розуміють розвиток мов світу та активно поповнюють свій лексичний запас 

із конкретної мови. 

Отже, лексикографія як дисципліна становить важливу частину 

необхідного інструментарію майбутніх перекладачів, оскільки: за допомогою 

типології словників перекладач може визначити, який саме словник йому 

потрібно використовувати у конкретний момент і тим зберегти собі час на 

роздуми і пошуки; вправне користування словниковою статтею дозволить 

перекладачеві отримати максимально повну інформацію про слово, 
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словосполучення або значиму частину мови, яка викликала у нього питання; 

лексикографічні знання стануть у нагоді під час складання власних глосаріїв, 

обробки текстів тощо. 
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